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®OPMHUPOBAHUE WHOS3HLIYHOM PEYEBOW KOMIETEHIIAU MJIAJIINX
IMKOJIbHUKOB CPEJICTBAMHU CKA30K HA YPOKAX AHI'JIMMCKOT O SI3bIKA

AnHotanusi. Cmamvs ROCEAUWEHA UCCIE008AHUIO NPOOIEMbl NOUCKA IPDEKMUGHBIX Memod0s, NpUéMos u
mMamepuanos Oisi (hOPMUPOSAHUSL Peyedoll KOMNEeMeHYUU MAAOWUX WKOIbHUKO8 HA YPOKAX aH2IUUCKo20 s3bika. Tema
O0CODEHHO AKMYAIbHA 6 CEA3U C UIMEHEHUeM OOUWeCMBEeHHbIX NOMPeOHOCMEl, MEeXHONOSUYECKUM NpOSPeccoM U
mpebosanusimu nocieonux PedepanvHbix eocyoapcmeennblx  oopazosamenvhbix  cmandapmos (PIOC) Poccutickou
@eodepayuu. Llenv uccnedosanus cocmoum 6 3KCHEPUMEHMATbHOM OoKazamenvscmee 3pghekmugnocmu Gopmuposanus
peuesoll. KoMnemeHyuu MIaoue20 WKOIbHUKA CPeOCmEaMU CKA30K. bvliu npumenensl ciedylowue HayuHvle Menmoobl:
UzydeHue, AHAIU3 U KPUMUYECKOE OCMbLCIEHUE UCCTIe008aAHUL 6 0OIACMU MEMOOUKU NPEno0aéaHusi UHOCHPAHHBIX SI3bIKO8 U
nedacoeuku. B cmamve packpvisaemcsi cymv KoHyenyuu «peuesast KOMNemeHyusy KaKk coOCmasisiiouell KOMMYHUKAMUGHOU
KOMAEMeHYUl UHOCMPAHHOMY SI3bIKY, NpOaHamusuposar cospemennviti yueonux "'Spotlight-4", ewiaenenvt nedocmamku u
paspaboman KOMIIEKN COOMEEMCMEYIOWUX MEKCMo8 CKA30K U KOMIIEKCA YNPANCHEHUIL.

KiroueBble clioBa: mpebosanus 00pazoeamenvHulx cmanoapmos. Memoouxka npenooasanus aH2IuiCKo20
A3bIKA, HAYATbHOE 00PA306aHUE, KOMMYHUKAMUGHASL KOMNEMEHMHOCMb, UHOS3bIYHAS pedesas KOMNemeHyus, CKA3KU.
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FAIRYTALES AS AN EFFECTIVE MEANS TO DEVELOP ENGLISH LANGUAGE
SKILLS IN ELEMENTARY SCHOOL STUDENTS

Abstract. The paper deals with the problem of searching for effective methods, techniques, and materials to
form the foreign language speech competence in English classes at the elementary school level. The subject discussed is
highly relevant due to the changing social demands, technological advances and the requirements of the latest Federal
State Educational Standards (FSES) of the Russian Federation. The aim of the research is to experimentally prove the
effectiveness of the formation foreign language speech competence by means of fairy tales in elementary school. To
achieve this aim, the following research methods were used: study, analysis, and critical review of the research papers
in the methods of foreign languages teaching and pedagogics fields. The article reveals the essence of the concept
"speech competence” as a part of the foreign language communicative competence. It analizes the modern textbook
“Spotlight-4”. As a result, a set of fairy tales relevant to the topics in the textbook were selected and introduced; also a
complex of the exercises to the texts was designed.

Keywords: foreign language speech competence, methodology of teaching English, primary education, fairy
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Beenenne

CeromHsi cucremMa  POCCHMCKOro  0oOpa3oBaHMSI ~ OpUEHTHMpOBaHa Ha  (opMHpOBaHHE
BBICOKOKBATM(HUIIMPOBAHHBIX CIEIUAINCTOB, OONaJAIOMMX [IMPOKHM CIEKTPOM KOMIIETEHIIMH,
HEOOXOJMMBIX JIJISl YCIICITHOW aJanTalii B cOBpeMeHHOM oOmiectBe [1-2]. OmHuM M3 BaKHEHIIHMX
acIieKToB 00pa30BaTEIbHOM MOJTOTOBKH IIKOJIBHUKOB SIBJISIETCS BIIAJICHUE MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU,
0COOEHHO aHITIMICKNM, KaK HanOoJsiee BOCTPEOOBAaHHBIM MEXTyHAPOIHBIM CPEACTBOM OOIIECHUSL.

®denepanbHbIii rOCy1apCTBEHHBIN 00pa30BaTeNIbHbINA CTaHIAPT HAYaJIbHOIO 00IEro 00pa3oBaHus
(®I'OC HOO) mnoguepkuBaeT BaXHOCTb WHOS3BIMHOM KOMMyHUKaTuBHOM KommereHimu (MKK),
COCTOSIIEH U3 HECKOJBKHUX B3aMMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB, CPEAN KOTOPBIX 0CO00€ MECTO 3aHUMAET
peueBast komreTeHuus [3].

HNHosi3bIuHAs KOMMYHUKATHBHAasA KOMIICTCHIUSA

HNuos3prunas KOMMYHUKATUBHAA KOMIICTCHIINA (I/IKK) — 3T0 CIOCOOHOCTL M TOTOBHOCTH
OCYHICCTBJIATE ITOJTHOUCHHOC 06HICHI/IG Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKC B PAa3/IMYHBIX CUTyalHAX
MCKKYJIBTYPHOI'O BSaHMOHeﬁCTBHH, AICKBATHO  HUCIIOJIb3YyA  A3BIKOBBIC CpEACTBA, 3HAHUA O



COLIMOKYJIBTYPHBIX HOPMaxX M CTpaTerusx oOmieHus. IHBIMU CIIOBaMHM, 3TO HE MPOCTO 3HAHUE SI3bIKa, a
YMEHHE €ro MCIOJIb30BaTh IS JOCTIKEHHUS] KOMMYHHKATHBHBIX LIEIICH.

CymectByet Heckobko moaeneit UKK:

1. PeueBas xommerennus (Linguistic Competence) - 3HaHHe ¥ yMEHHE HCIIOIB30BATh SI3bIKOBBIC
cpencrtBa ((OHETHKY, TPaMMATHKy, JIEKCHKY) I TOCTPOCHHS T'PAMMATHUYECKH TPABUIBHBIX U
TOHSITHBIX BBICKA3bIBAHUI. DTO OCHOBA IS 3P (PEKTHUBHOI KOMMYHHKAIIHH.

2. CormmoxkynberypHas/MexkyapTypHas komrerenims (Sociocultural/Intercultural Competence)-
COIMOKYJIbTYPHBIX HOPM, TPAJIHIIUKA, 00bIYACB CTPAHBI M3y4aeMOrO s3bIKa; YMEHUE YYUTHIBATh ITH
0COOEHHOCTH B TIPOLIeCCe OOLIECHHS; TOHUMAHUE PA3IMUUi MEXITy POTHOM M MHOS3BIYHOMN KYJIBTYpaMHu.
D710 BKIIOYAET B ce0sl 3HAHME PEYCBOrO STHUKETA, MPABWI TOBEICHUS B Pa3IMYHBIX CHUTYAIUsIX,
MOHUMaHHE IOMOpa U HPOHUH.

3. Muckypcusnast komnererus (Discourse Competence) - yMeHHe CTpOUTD CBA3HBIC M JIOTUYHbIC
BBICKA3bIBAHMS PAa3HbIX TUIOB (MOHOJIOTH, IMAJOTH, MUChMa, 3CCE M T.I.); YMEHHE HCIIONB30BATh
pa3IMYHBIC CTPATETHH OpPraHMU3allMM TEKCTa, CPEICTBA JIOTHYCCKOW CBSI3M, a TAKKE YYHTHIBATH
KOMMYHHUKATHBHYO CUTYAIHIO U LISIH.

4. Crparernueckas komrerenius (Strategic Competence) - ymeHne KOMIEHCHPOBAThH MPOOEITBI B
SI3bIKOBBIX 3HAHMSAX W KOMMYHHKATHUBHBIX YMEHHSX; WCIHOJIB30BAHHME PA3IMYHBIX CTPATerHd JUIs
pelieHrss KOMMYHHMKATHBHBIX 3a1ad  (Hampumep, repedpasupoBaHKe, WCIIOJIb30BaHHE JKECTOB,
oOpariieHre 3a TIOMOIIIBIO).

5. Commanehas kommerenmums (Social Competence) - roroBHOCT> W yMEHHE BCTYNATh B
KOMMYHHUKAIIMIO C JPYTHMMH JIIOJIbMH; YMEHHE YCTaHAaBJIMBATh KOHTAKT, IOJUICP)KHBATh Oeceny,
COTPY/IHMYATh, TPOSBIISITH OMIIATHIO W YYUTHIBaTh WHTEpechl cobOecemnuka. OHa ompeenser
CIIOCOOHOCTh ~ 4YeNIOBEKa OOIIAaThCsi HA HMHOCTPAHHOM  SI3bIKE B TOBCEJHECBHOW JKM3HH U
npodeccHoHanbHOM cpene, obecrieurBas 3(H(EKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE C TPEICTABUTEIISIMH HHBIX
KyJIBTYPHBIX CO0OIIeCTB [4].

Cka3sku kak cpeactBo (opMHMpPOBAHHSI MHOSI3BIMHON Ppe4yeBOl KOMIIETCHIMM MUIAJIIMX
IKOJIbHUKOB

D¢ heKTUBHOCTh OBJIAJACHUS pEYeBOW KOMIETEHIMEH 3aBHCHUT OT MHOXECTBa (haKTOPOB,
BOKHEUIIIMMHU M3 KOTOPBIX SIBIISTFOTCS UCTIONB3YEMBIE TIEIarOrnuecKrue TEXHOJIOTUH U pecypchl. OmMHOM
U3 TEPCIEKTUBHBIX CTPATErWii, IIMPOKO TNPHUMEHSEMBIX B COBPEMEHHOW METOJMKE IPEroaBaHuUs
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, SIBIISICTCSI WCIIOJIb30BAHUE XY/IOXKECTBEHHBIX IPOM3BE/ICHUH, B YacCTHOCTH,
cka3ok. Takoil MOIXOJ MO3BOJISET couyeTaTh TpPaJULIMOHHBIE (HOPMBI OOYYEHHUs] C TBOPUYECKUMHU
AIIeMEHTaMH, JieJiast POIIeCcC MO3HAHUS MHTEPECHBIM U TIPHBJICKATEFHBIM TSI MITAIIINX MIKOJILHUKOB.
Cka3ky 00NaJaloT YHUKAJIbHOM CMOCOOHOCTBIO OJHOBPEMEHHO pa3BlIeKaTh W Y4YUTh, pa3BUBATh
BOOOpaKeHUE, YKPEIUITh MaMsATh, BOCIUTHIBATH MOPATbHO-HPABCTBEHHBIC IIEHHOCTH W ITOBBIIIATH
oburyro MotuBalmio kK yuebe. [lcuxonornuyeckne 0COOEHHOCTH MIIQIIIMX IIKOJIBHHKOB — TaKHe Kak
SIPKO BBIP@KEHHAs] UTPOBasi aKTHBHOCTB, BBICOKAS! CTETICHb OTKPBHITOCTH HOBOMY OITBITY H JIETKOCTH
BOCHPHATHS — OTKPBIBAIOT LIMPOKHE BO3MOXKHOCTH JUIS YCIICIIHOTO BHEAPEHHs CKa30K B
o0pasoBatenbHbIit mporecc [5-9].

Tem He MeHee, XOTS MpaKTUKa HCIONB30BAaHUS CKa30K B M3YUYEHHMH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
W3BECTHA JIAaBHO, AaKTyalbHOM OCTaeTcs 3a/ada OMNpPEACNICHUS ONTUMAIBHBIX ITyTeH BKIFOUCHUSI
CKa304YHBIX CIO’KETOB B CHCTEMY YPOKOB, IMOJ0Opa aeKBAaTHBIX BO3PACTHBIX KATETOPHH ydallluxcs U
CNoco0OB OIEHKH PPEKTUBHOCTH MOI0O0HOTO 1Mo1X01a. Heo0X0ommMbIM yCIIOBHEM yCTiexa CTAaHOBUTCS
TIIATENIbHAST TIOJTOTOBKA YUYMTENs, 3HAHHE CIEIM(UKM U BO3MOXKHOCTEH KaKAOTO BHIA CKa3oK,
TpaBHJIbHAS OpraHHW3alMsl YPOKOB M CO3JIAHWE YCIIOBHA Ui MaKCHMAJbHOH BOBJICYEHHOCTH JIETEH B
obOpazoBarenbHbIi iporiece [10-11]. iMeHHO paccMOTPEHHUIO JaHHBIX BOIPOCOB TTOCBSIICHO HACTOSIIEE
HCCIIEI0BaHNE, HALIEJIEHHOE Ha BBIABJICHUE Jy4IINX MPAKTUK U METONOB (POPMHUPOBAHUS MHOS3BIYHOM
peyeBOi KOMITETEHIIMH MJIA X [IKOJILHUKOB C TIOMOIIBIO CKa30K Ha YPOKAaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Ilens paboTel 3akimodaercss B 000cHOBaHUM dS(PPEeKTUBHOCTH (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB
ayJMpOBaHMUs, YTEHHs, TOBOPEHUS U MTMChMa Ha MaTepHajie CKa30K Ha YPOKaxX aHTJIMHCKOTO S3bIKa B
HayvajabHOH 1mKkose. [l peanu3anuu 3Toi 1enu 0buin copMyIHPOBaHBbI CIEAYIOUINE 3aauu:



1. 3yunTh HOpMAaTHBHBIE JOKYMEHTHI c(eppl oOpazoBanusi PO U coBpeMeHHBIE MOAXOABI K
IPETIOIaBAaHHUIO NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

2. PackpbITh CYIIHOCTh MHOSI3BIYHON KOMMYHHKATUBHOM KOMITETEHIIUHU U €€ COCTABHBIX YaCTeid;

3. Onpenenuth KIIOYEBbIE MPEUMYIIECTBA UCIIONb30BAaHUS CKa30K B OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY;

4. IlpoaHanu3upoBaTh BO3PACTHOWM [MANa30H M IICUXOJOTMYECKUE OCOOCHHOCTH MJIaJIIINX
LIKOJIbHUKOB;

5. Pa3pabotaTh KOMILIEKC YIpayKHEHUI 1715l pa3BUTHUS PEUE€BON KOMIIETEHIMU C UCIOJIb30BaHHEM
CKa304HBIX CIOXKETOB;

6. [IpoBecTu MpakTHUECKYIO MPOBEPKY TUIIOTE3HI O MOJIOKUTETHHOM BIUSHUN CKa30K Ha yUeOHBIN
IIPOLECC;

7. JlaTh OIICHKY U MOJIBECTU OCHOBHBIE PE3YJIbTAThI SKCIIEPUMEHTA.

MeToapl WCClIEIOBaHUS BKIIOYAIOT OOIIEIOTMYECKU aHalu3, CHUHTE3, CpaBHCHHE W
0006mieHune; coop mHGOPMAIIUU TTyTEM H3YYCHHs JIMTEPATypbl U aHaNIW3a y4eOHOH IPOrpaMMBblI,
0000IIeHNEe TEeIaroruyeckoro OmbITa; anpolanuio pa3paOdOTaHHBIX MaTEpUaloB B y4eOHOM
nporecce; 00paboTKy U HHTEPIIPETALMIO PE3yIbTaTOB SKCIIEPUMEHTATbHON PaOOTHI.

AHaJM3 TEOPETUYECKOH JIUTEepaTyphl MO BOIPOCY TOKa3aj, 4To paboTa C TEKCTaMU CKa30K
MIPOBOJIUTCS TO3TAIHO, KAXKJbI W3 3TAlOB HAIpaBi€H Ha JOCTH)KEHHE KOHKPETHBIX ILEJIed M
BKJIIOYAET Pa3HOOOPA3HbIE THITHI YIPAKHEHUH:

[IpenrekcToBbIi ATaI

1. Bompocsl, ctumynupymoonme oOCyKACHHWE IOOMMOIM JIUTEpaTypbl M JMYHOTO OIBITA
YYAIIUXCS.

2. IIporHO3UpOBaHUE CIOKETA MO HA3BAHUIO HITU MIUTIOCTPALIUSM.

3. IlocTaHOBKa KOHTEKCTHBIX BOIPOCOB.

4. NuddepeHuumanyst 1 3aIOMUHAHUE HOBBIX SI3bIKOBBIX KOHCTPYKLIHUH.

TekcToBbIlN ATal

1. CamocTosTeNnbHOE UTEHHE TEKCTA.

2. Tlouck 3a1aHHBIX JIEMEHTOB (TJaroJioB, CYyIIECTBUTENLHBIX, TPHIATaTebHBIX U T.I1.).

3. BeinosnHeHue 3ajaHU HEOCPEACTBEHHO MO COJIEPKAHUIO TEKCTA.

ITocnerekcToBeIil 3Tl

1. AHanu3 ¥ CONOCTaBJICHUE CXOXKHUX CKA30K Pa3HBIX HAPOJIOB.

2. Co3panue MMChMEHHBIX OT3BIBOB, PACCKA30B I COUNHEHHA.

3. Jlpamatu3zainus 1 poJieBbIe UTPHI.

JlokazaHo, 4TO COOIOICHNE 3TAITHOCTH MPU BBEACHUU MaTepHalla CKa3Ki B YPOK MO3BOJISIOT
nocjenoBaTeabHo (HOPMUPOBATh pPeUYEeBbIC HABBIKM M Pa3BHBATh KOMMYHHMKATHBHBIE CIIOCOOHOCTU
y4amuxcsl.

Taxke, W3y4yEeHHIO TOABEPIIUCH, BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTHM MIIAIIUX ILIKOJHHHUKOB.
[lokazaHo, 4YTO TCHUXOJOTO-NMEJArOrMYecKue OCOOEHHOCTH Y4YallluXCsl HAdyaJbHOM  IIKOJIBI
OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIBHOE BIIMSHUE HAa BHIOOP METOJOB M INPHEMOB OOYUYEHHS MHOCTPAHHOMY
a3bIKy. KiTloueBbIMM MOMEHTaMU SIBJISIOTCS pa3BUTHE aOCTPAKTHOTO MBILUICHUS, aKTUBHAS TIaMSITh,
SMOLMOHAIBHOCTh W TMOBBIIMIEHHAs] BOCIHPUUMYHMBOCTH K OOpPa3HOMY BOCHPHUATHIO MHpa. OTH
Ka4yecTBa JIENIAI0T CKa3KH HMJCabHBIM MHCTPYMEHTOM Il OpraHHM3alliH mporecca ooyuenus [12-
13].

Baxkneiiine XapakTepUCTUKHM MJIAAIINX IIKOJbHUKOB BKIIIOYAIOT BBICOKUH ypOBEHBb
3aMHTEPECOBAHHOCTH HOBBIMU BHJAMM JIE€STENBHOCTH, CKIOHHOCTh K OBICTPOMY MEPEKIIOYECHUIO
BHHUMaHUS, aKTUBHOE BOCTIPUSTHE BU3YyaJbHOW HMHQOPMAIMM U OPUEHTAILMIO Ha UTPOBBIE (POPMBI
B3aUMOJICHCTBHS. VIMEHHO 3TH 4epThl MOAYEPKHUBAIOT 1EIECOO0OPA3HOCTh MHTETPAIlH CKA30UHOU
TEMAaTUKU B YPOKHM aHTJIMHCKOTO sA3bIKa. BHEApeHHE CKa30K B MPOrpaMMy 3aHATHNA 3HAYUTEIBHO
MOBBIIIAET KaYeCTBO 00Pa30BaATENBHOTO MPOIIECCa U MOJIOKUTENIFHO OTPAXKAETCs Ha YCIEBAEMOCTH
MJTAJIIINAX MIKOJBHUKOB [14-15].

IIpumepsbl paspadoTaHHBIX 3aJaHUM



Jlanee, mpeacTtaBuM, HEKOTOpbIe W3 pa3pabOTaHHBIX 3aJaHUi HAa OTPaOOTKY pa3IUYHBIX
HaBBIKOB MHOSI3bIYHON PEYEBOM KOMIIETEHIINH.

1. JlaHHBIEe ynpa)XHEHUS y4aT JETE COCTABIATH MIPEATIOKEHUS.

1) Guess the title of the fairy tale by the pictures.
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2) Answer the questions:

1. What is the title of the fairy tale?
2. Who is the main character?

3. What is the story about?

2. Crienytoliee ynpaxHeHHUEe TOMOTAeT 3aKPENUTh YUTACMbIA MaTeprall.
Choose a place or weather element from the fairy tale and describe it. Don't mention its
name!

This place looked (what?). There were (what?) and (what?). The sky
was (what?) with (what?). The air was (how?), and (what?)
was (how?). Around there were (what?), and everything looked (how?).

(What’7) shone brightly, creating _ (what kind of atmosphere?).

3. I[aHHBIe 3alaHUA TPOBEPSAIOT, KaK YCBOCH HpO‘H/ITaHHHﬁ MaTcpHrall.
1) Look at the pictures and guess what the story is about.
2) Look at the pictures. They describe the places in the fairy-tale. Give each picture a title.

Pucynok 2. HnmiocTpanum K cKa3ke

3) Who said these phrases: Dorothy; The Good Witch; The Scarecrow; The Tin Man; The

Cowardly Lion? If you don’t remember, find the words in the fairy tale.
1. "Where are we going to land?"

2. "1 want to go back home. How do | get there’)"

3. "l want to ask the Wizard for some brains.”
4."You are in the land of Oz."
5
6

. "l want to ask the Wizard for a heart."”
. "'l want to ask him for some courage."

3akiouenne

[TpoBenénHOE Hccie0BaHUE MPOJIEMOHCTPUPOBAIIO, YTO AHTJIOSI3BIYHBIE CKa3KU 3((HEKTUBHO
(OpPMHUPYIOT HHOSA3BIYHYIO PEUYEBYI0 KOMIIETCHLHIO y MIIAIIIMX IIKOJBHUKOB IPH YCIOBHU
METOJNYECKH I'PAMOTHOIO MOAXO0a K MCIIOIb30BAHUIO TAKOIO MaTepHaia Ha ypOoKax aHIIMMCKOTO
s3b1ka. Co31aHHBIN KOMIUIEKC YNPaKHEHUH OKa3bIBAET 3HAUMTEIBHBIN MOJOKUTEIbHBIA YPPEKT B



Pa3BUTHHM OCHOBHBIX HABBIKOB OOIIEHHS M CHOCOOCTBYET CO3/aHUI0 KOMGMOPTHOH Cpensl IS
AKTUBHOTO OCBOEHUSI HHOCTPAHHOTI'O SI3BIKA.

PazpaboTaHHBIi KOMIUIEKC YHOPaXXHEHWH HA OCHOBE CKa30K TMO3BOJHUT  YUHTEINIO
pa3HOOOpa3uTh ydeOHbIE CHUTyalluH, CO3/aTh OJAarONpUSTHBIE YCIOBUS JJI  OCBOCHMS
WHOCTPAHHOTO fA3bIKa, OJ/IEPKUBATh BBICOKYIO MOTHBAILIMIO YUALIUXCS M CIIOCOOCTBOBATH O0ILEMY
JUYHOCTHOMY pOCTY peO€Hka. lcronb3oBaHME CKa30K CTUMYJIMPYET pacIIUpeHue Kpyrosopa,
3HaKOMCTBO C KYJbTYpOHl U3ydaeMod CTpaHbl, (OpPMHUpPOBAHHE OCHOB MEXKKYJIBTYpHOU
KOMMYHMKAIUH U [TOBBIIIEHUE UHTEPECA K NAJbHEHIIEMY U3yUEHUIO SA3bIKA.
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